
mihai av ram es cu 
irodalmi m űve 

RADU FLORA 

Az a vélemény honosodott meg nálunk és másutt is, hogy a szó igazi 
értelmében vett irodalmi művet csak nagy, európai vagy világszint ű  iro-
dalmakban lehet találni. Ez a — vélemenyünk szerint el őítélet — oda 
vezetett, hogy szerényebb m űvek is sikert arattak, ha híres író nevehez 
fűződtek. A festőóriás Pablo Picassóról szóló anekdota jut err ő l eszembe: 
a művészt arról faggatták, hogy mennyi pénzt ér egy vázlatrajza; ő  azt 
válaszolta, hogy ebben a formában teljesen értéktelen, de amint alá-
írásával is ellátja, a művészi alkotás értéke több ezer dollár lesz. Ugyan-
ezen művész nevéhez fűződő  másik anekdota szerint lopás elleni véde-
kezésül a képeket csak akkor látta el aláírásával, amikor ezeket már 
eladta. Ez az el őítélet abból a nagy igazságból fakad, hogy — amint a 
valóságban annak lennie is kellene — nagy m űvész nem alkothat ala-
csony .színvonalú műveket. És mégis, az igazságos kritika számtalan péi-
dával bizonyította ennek ellenkez őjét. 

Más jelenség is .következik e viszonyulásból: az úgynevezett kis irodal-
mak (ha a valóságban tényleg léteznének) csaknem kizárólag a „nagy" 
irodalmak felé való fordulása, ha fordításról van szó. Él ő  példa erre —
főleg a háború el őtti időszakban, valamint az azt megel őző  években — 
két szomszédos, baráti nép irodalma, például a román .és jugoszláv népek 
irodalma, amelyek csak felületesen és kivonatosan ismerik egymást. 
Képletesen és +találóan mondva •az ujjainkon számolhatnánk meg, hogy 
egyik vagy másik nyelvre hány szépirodalmi m űvet fordítottak le. Más-
részt, ha elkészítenenk az oroszról szerbhorvát nyelvre, illetve például 
a franciáról román nyelvre lefordított +m űvek névsorát, a számok még 
többet mondanának. Örömmel állapíthatjuk meg, hogy korunkban ezek 
a jelenségek gyors ütemben jó irányba kezdenek fejl ődni. Egyre széle-
sebb síkon javulnak az állapotok; .szemtanúi lehetünk annak, hogy egyre 
több irodalmi díjat, köztük a legmagasabbat, a Nabel-díjat is, olyan 
népek irodalmának képviselői is elnyerik, .amelyek földrajzilag nem ké-
peznek hatalmas egységet, nem dicsekedhetnek demográfiai értelemben 
vett óriási számokkal. (J. W. Jensen — Dánia, G. Mistral — Chile, P. 

1371 



Lagerkvist — Svédország, K. Laxness — Izland, I. ,Andri ć  — Jugoszlá-
via stb.). 

Alapjában véve — hogy továbbra .is az irodalomelmélet síkján marad-
junk — az irodalmi jelenség rendkívül összetett, ennek keretén belül 
a művészi feszültség ábrája roppant változatos. Sok igazság van az úgy-
nevezett reszlet-elméletben (vagy talán jobban megfelel az antologikus 
jelző), amely szerint még a legnagyobb szerz ők művei között is létez-
nek sikerültebb és sikertelenebb alkotások és ezek keretén belül pedig 
művészeti, irodalmi szempontból többé-kevésbé körvonalazott részletek. 
Kétségtelen, hogy a szerz ő  tehetsége .az, amely meghatározza e részle-
tek gyakoriságát az egyes írók alkotásaiban. Els ősorban a terjedelme-
sebb irodalmak mutatnak erre példát, amelyen keresztül a modell-iro-
dalom csodáloit szolgálják (amennyiben van szerepük a m űvészi alkotá-
sok világában — és tulajdonképpen van szerepük). 

Végül is az irodalmi jelenség azonos — ma már legtárgyilagosabb 
szempontjaink vannak ennek megítélésére — a világ :bármely pontján, 
tárgyiasulása függetlenül érvényesül az adott vagy helyesebben mondva, 
az általunk meghatározott körülményekt ől. 

Mindez nem magyarázkodás mondanivalónkat illet ően. Annál kevésbé, 
mert nincs erre szükségünk, nem olyan dologról beszélünk, amely külön 
alátámasztást igényelne. De végre számoljuk fel az el őítéleteket, neve-
zetesen azt, hogy a kisebb irodalmi csoportosulásokban az irodalmi je-
lenség szigorú arányban álla mennyiségi tényez ővel. Mihai Avraniescu 
egy fiatal irodalom képvisel ője és, volens-nolens, kis irodalomé. 

Mindazonáltal tisztázzuk a viszonyokat. Mihai Avramescu Vajdaság 
román íróinak sz űk köréből származik, de mint a Jugoszláv Írószövetség 
tagja tulajdonképpen a jugoszláv népek irodalma'hoz tartozik. Nemcsak 
tematikai szempontból. A jugoszláv népek irodalmának vajúdásai és 
átalakulásai, az útkeresések, a kifejezési módok keresése — a felszaba-
dulás utáni módon értelmezett realizmustól az újabb, tárgyilagosabb, 
lazább, az irodalmi lényeget .kifejez őbb formák felfedezéséig — vissz-
hangra találtak azon írók körében is, akiknek sorai közt van Mihai 
Avramescu. 

A iu,cтnc71v népek felszabadító harca és az alkotási t гirekvések rnhha-
nsszPrfi lökést adtak a román nyelv ű  irodalmi moz гΡтΡ alom meginulásá-
nak nálunk, az itt gyökerez ő , úi, emberi, társadalmi és művészi szem-
pontok mellett. Az egvéni és társadalmi személyiség. kifelezésének, meg-
nvilvánulásának lehetőségei az irodalomban is eredményes visszhangra 
találtak. 

E mozgalom első  csírája a Lumina (Világossá'g) elnevezés ű  irodalmi kör  
megalakulása volt (1946 augusztusában), azután pedig mára következ ő  
esDtendő  első  hónapгjában az azonos nevű  folyóirat megjelenése (az iro-
dalmi kör Costeion alakult meg, a folyóirat Versecen 1947 januárjában 
a Libertatea [Szabadság] könyvkiadó mellett; 1963-bon, amikor ennek 
székhelye Pancsovára költözik, a folyóirat is követi). Ezt megel őzően egy 
évvel (1946 áprilisában) megjelent a Libertatea hetilap irodalmi mellék-
lete „Libertatea literará" (Irodalmi szabadság) és „Supliment literar i 
artistic" (Irodalmi és művészeti melléklet) c űmek alatt; a Libertatea ol-
dalain már előbb is, az első  számtól kezdve (1945. május) jelentek meg 
irodalmi jellegű  írások. 
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Tehát lényegében művészeti és forradalmi jelenség, el őzmények nél-
küli irodalmi lendület, paradoxálisan kifejezve, szül ők és ősök nélküli' 
újszülött. E nyomtatott román szavak eddig ismeretlen tartalmat és mi-
nőséget hordoztak, Coresi és ,az elmúlt századok adománylevelei ősi  
nyelvezetű  szokincsének jelentéstani része új értelmet nyert, élesebbet 
és érthetőbbet. 

E körülmények között jelentek meg Mihai Avramescu els ő  írásai a 
„Libertatei literará" hasábjain. Az irodalmi t űzkeresztségen már előbb 
átesett, még a háború el őtti időszakban a temesvári Lucea f ~r (Esthajnal-
csillag) című  lapban. A még ebb ől az időbő l származó Plugarul (A szán-
tóvető  ember) című  versében a költőt társadalmi jellegű  problémák fog-
lalkoztatják, •a földm űvesről alkotott képe messze álla hivatalos szem-
lélettől (még érezni bizonyos mértékiga gogai hangot és légkört): 

Cserzett, napbarnított mellel, 
bronzba öntve, 
tanú 
a jövő  számára — 
ki nem ismerte a boldogságot .. . 

Később a Lumina, majd a gyermeklap szerkeszt ő jeként és új,ságíróia-
ként figyelemre méltó gazdag és változatos tevékenysége. Költ ő  — bele-
értve ,a legkisebbek számára írt verseit is —, dramaturg és a legváltoza-
tosabb formákkal él ő  prózaíró: karcolatai (általában humorosak), azután 
terjedelmesebb prózai kísérletei, amelyeket a Tinere4e frintá (Letört 
ágak) és a Mesajul (Ezüstherceg) című  regényekben használt fel, verses-
kötetei gazdagít]ak irodalmunkat; oktató-nevel ő  jellegű , az általános kul-
túrával és az esszéirodalommal kapcsolatos írásai az adott környezet iro-
dalmi és kulturális jelenéről adnak képet. A jugoszláviai, vajdasági, s ő t 
romániai folyóiratokkal való gyümölcsöz ő  együttműködése művészeti-
irodalmí rezdüléseinek hosszú sorát egészítik ki. 

A korszakot, amelyben Avramescu felrtűnt az irodalom egén, a forra-
dalom, ennek friss ihletettség ű , humánus és harcos felhívásai és jelsza-
vai jellemzik. Tulajdonképpen .megkezdődött az ország újjáépítése, ame-
lyet társadalmi-golitikai átalakulások követtek; ez a harc jelen volt 
mindenütt egyaránt, sokakat megihletett. 

Avramescúnak és e nemzedék imás képvisel őinek érdeme, hogy a nyers 
valóságból sajátos, jellemz ő  mozzanatokat szűrtek le, különálló román 
mikrokozmoszt, és beépitették az id ő  és tér dinamikajba. Ami a költőt 
illeti, maradandó sajátja kifejezésmódja, eredeti lingvisztikai-stilisztikai 
köntöse. 

Eme általonos .környezet ismerete nélkül lényegében nehéz megérteni 
az író irodalmi munkásságat. 

Az új idők nyújtotta sokrétű  tematika gazdagsága és változatossága 
nemcsak felkínálkozik .a költ őnek, hanem hatalmába is keríti. Némely 
esetben e tematika egyszer űbb mádon is kifepezésre juthatna. Az öröm 
hullámai elborították a bánáti síkságot: 
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Nevet, nevet az ekevas, 
a bőség acéla, 
nevet az eketaliga és a szekér, 
a juhakol, de még önfeledtebben — a határ. 

(ĆSrö,m) 

Az árözönben nemcsak a közeli tárgyak szemlélési módja változik meg, 
hanem az égitesteké is, beleértve a holdat is, amelyet — habár banális-
nak tűnik — kapcsolatba hozza a földreformmal; 

Távoli, fényes mező  
s a rög felett 
világló hold, 
az emberek között igazságosan 
szétosztottak, 
új életet ragyogsz be, 
egy-egy sugarad most valamеnnyiünk 
testvére. 

(A mező  szélén) 

A felszántott mezsgyéj ű, :egyesített földeket nagy lányokhoz hason-
lítja: 

. mezsgye és 
karó nélkül 
a földek, akárha eladó lányok. 

(A mező  szélén) 

Költészetében az akkori id ők legaktuálisabb, didaktikai elemekkel át-
hatott témán is megjelennek: az írástudatlanság felszámolása (R čivas)  
(Levél) és a villamosítás (Electricitate in sat la mini) (Villamosítják fa-
lunkat) stb., amelyek számára nemcsak a megfelel ő  környezetet találja  
meg, hanem a művészi kifejezés érzékeny anyagába belevésett költ ő i  
koordinátakat is.  

Természetes, hogy e lelki gazdagság és b őség jellemezte atmoszférá-
ban a költő  nem feledkezik meg a közeli és távoli múlt eseményeir ől: 
a költő  első  kötetének (In zori) (Hajnalban) két versciklusa e témához 
fűződik (Zori negre Sötét hajnalok — a múlt, és Zori infocate Forró haj-
nalok — az ellene kivont szablya). Ezek ihletforrásként felfrissülést hoz-
nak költészetébe. 

A költők kedvenc _témája azonban munkásságának kezdetét ől fogva a 
földműves ember marad. A parasztfiú, őseire való tekintettel, rokon-
szenvet érez a falusi ember iránt. Ez a téma különböz ő  formákban jele-
nik meg. 

A  sz "armazás:  

Nagyapámék, 
likapámék az ősökkel, 
ti, kiket mind-mind 
kerékbe törtek .. . 

(Emlék) 
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A lenézettség és büszkeség: 

Amikor felém ,azt kiáltottátok: oláh és tolvaj, 
kacagtam, 
és гnјв tha hallani véltem volna, 
Pátru pásztor kwnyhójában 
mint fújja sípját, 
és mintha látni véltem volna, udvarunkba 
alászáll a nap, 
gyümölccsel a kezében. 

(Dala börtönből) 

A kizsák гmányolás: 

Nincstelen szegény, 
ki túrod a földet, 
te adsz kenyeret hatalmasoknak, 
s ők megaláznak, mint egy kutyát! 

(A földműves) 

Az új élet öröme: 

Pátru David földműves, 
megedzettek a gondok, 
viharok és szelek, 
örömében egyszerre sír és nevet, 
amikor látja, hogy a tarlón 
repül, 
és egyazon időben 
négy barázdát 
szánt az eke. 

(Pátru David) 

Ugyancsak a falu életét ismerhetjük meg a Tineree f rintá (Letört  
ágak) című  rвgé 'nyben is: a második világháború el őtti életet, a vagyon-
hajhász bánáti parasztot, a gazdagok dölyfösségét, a szegények lázado-
zását mutatja be. Mindezt azonban sajátos szemszögb ől nézve, a kisko-
rúak házasságán keresztül, ennek az eanlberek életére és tudatára gya-
korolt hatásával együtt. 

Első  benyomásunk az, lehet, hogy virányregénnyel van dolgunk, amely-
ben a közpanti kérdés — az író kon сepciój a — leplezetlenül jelenik meg, 
és ehhez ő  túlzott állhatatossággal ragaszkodik. Alapjában véve a kis-
korúak házassága a fiatalok anyagi .szempontok szerinti érdektársításá-
nak másodlagos jelenségeként szerepel. Szinte szimbolikus értéket nyer. 

A Tinerete frintá dmű  .regényben az író egész társadalmat, életmódo-
kat ostoroz és ítél el mélységesen. Mindehhez a humort és a szatírát is  

felhasználja — ez külön említésre méltó érdeme. Maga a realista ábrázo-
lásmód, a dolgok kegyetlen, nyers valósága beszédes vádirat. Az írá 
nem simítgatja, szépítgeti a dolgokat — és ez önmagában vádemelés. 
Ad absurdum megállapíthatjuk, hogy .a anegírt dolgok realizmusa önma-
gában a regény egyik legjelent ősebb tendenciája. 
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fgy a költő  és író Avramescu sokiranyú törekvései —amelyek soha 
nem egyszerűsödnek szimiplatételekké — tartalomban gazdag üzenetként 
hatnak; ez műveit külön kieanelő  tényez ő . 

Mihai Avramescu 1914-ben született paraszti családból a Temesvár 
melletti Felnac helységben. Elemi iskoláit szül őfalujában, a tanítóképz őt 
Aradon végzi el. Jugoszláviába 1934-ben jön mint szerz ődéses tanító, ál-
lamközi szerz ődés eredményeképpen létrejött román tannyelv ű  iskolák-
ba. Tanítói pályafutását a mai Zrenjanin melletti Еcska ihelység'ben 
kezdte, majd később, néhány év múlva Petrovas4la (Vladimirovac) falu-
ba helyezték, Alibunar mellé. Itt élt a háború végéig, ahol oktatói-m űve-
lői de elsősorban zenei téren kifejtett tevékenységével t űnt ki a falu 
kulturális életében. Id őközben egyes ro ~mйniai folyóiratok, valamint a  
Nádejdei (Reanény) című  újságmunkatársává vált. A Nádejdei Versesen 
jelent meg román nyelven (ugyanezen újság naptáraiban is közölt iro-
dalmi jellegű  írásokat). 

Avramescu teljes írói tevékenységének kibontakozására, valamint ké-
pességeinek bizonyítására a felszabadulás után került sor az 1946-os év-
vel kezdődően, amikor ,az egy évvel el őbb megindult Libertatei újság-
nál nyert alkalmazást Versesen. Egy évvel -kés őbb a „Bucuria pionieri-
lor" (Pionírok öröme) cím ű  gyermeklap szerkeszt ője, 1948-bon pedig a 
Lumina című  folyóiratnak is szerkeszt ője lesz (kivéve az 1950-es évet) 
1955-ig, azután pedig 1967-ige folyóirat állandó szerkeszt ő  bizottsági 
tagja; 1956-tól .kezd ődően gyermeklapot szerkeszt, amely most címet vál-
toztatva jelenik meg: „Bucuria copiilor" (Gye.rmekék ,öröane). Az elkö-
vetkező  időkben a könyvkiadó szerkeszt őjвként dolgozik. 

Mindezek mellett Avramescu sokrét ű , gyümölcsöző  tevékenységet fejt 
ki. Lelkes újságíró ,és közíró, a kiadó kereskedelmi osztályának igazga-
tója, különböz ő  községi és vidéki bnzottságok tagja stb. Legjelent ősebb  
tisztségét a Teatrul papular román din Vi г~  t (Verseci román népszín-
ház) igazgatójaként tölti be (1952 iés 1956 között). A Libertatei könyv-
kiadó számára Calendarele popurului (A nép naptárai) címmel sorozatot  
szerkeszt gazdag irodalmi és kulturális anyaggal, valamint más kiadvá-
nyokkal. A Societate de llimba romána din P. S. A. Voivodina (Vajdasági 
román nyelvművelő  társaság) mellett m űködő  Activul literar (Irodalmi 
csoport) vezet ője volt. Hosszú lenne felsorolni mindazon tevékenysége-
ket, amelyeket vezetett vagy amelyekben részt vett Mihai Avramescu 
a felszabadulás utáni években. 

A vajdasági román sajtó: a Libertatei, Luminu, Bucuria copiilor, Fe-
meia noná (A mai nől mellett írásait közölte::a Dnevnik, ,a Letopis Ma-
tice srpske, a Híd (Újvi,dé:ken), a Rukovet (Szabadkun), a Novi Život  

(Petrőcön), a Književne novine, a Zadrucгx, a Mladost (Belgrádban) stb. 
A Románia Sz. K.-bon kiadott lapok közül a Scinteia (Szikra), a Gazeta 
literará (Irodalmi újság), a Scrisul bciná(ean (Bánáti írás), a Familia (Csa-
lád) és a háború el őtti Lucea f árul közölték írásait. M űveiből szerbhorvát 
nyelven kívül magyar és szlovák nyelvre is fordítottak. 

Avramescu művei körülbelül tíz kötetet ölelnek fel: In zori költemé-
nyek, Editura Uniunii culturale romáve (Román kulturális szövetség 
Könyvkiadgja), Verses, 1947; Aprindeti moara (Gyújtsátok fel a malmot), 
színmű  3 felvonásban, Editura Uniunii culturale romáve, Verses, 1948; 
Drum sere idevár (Út az igazság felé), költemények, Editura Frátie si 
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unitate (Testvériség-Egység Könyvkiadó), Versec, 1950; Tinerete frintá,  
regény, szerbhorvát nyelvre fordította K. Avramesku és S. Petrovi ć, Ma-
tica srpska, líijvidék, 1955; (Mihai Condali együttm űködésével) Ccrrčxruia  
vintului (A szél keskeny ösvénye), népek feldolgozott meséi, Editura Li-
bertatei (Szabadság Könyvkiadó), Versec, 1959; Treptele singurátátü  (A 
magány lépcsői), versek, Editura Libertatei, Pancsovi, 1970; Mesajul  
(Ezüstherceg), regény, Editura Libertatei, Pancsava, 1971; Stupne sa-
mott', szlovák nyelvű  fordítása, P. Rozkoš, Obzor fordítása, Újvidék,  

1971; Letört ágak, Ezüstherceg, regények, Magyar nyelvre fordította M.  

P. Pongrácz, Fórum, Űjvidék, 1972; Stepenice osame, szerbhorvát nyely-
re fordította S. Vesni ć , Matica srpska, Újvidék, 1972; Cortul inser Йrü  
(Az est sátra), Editura Libertatei, Pancsovi, 1973. Utolsó verseskötete  

most várja megj ePenését.  
A Dacia f elix című  színm űve a Lumina cím ű  folyóiratban jelent meg  

(1952). Mindemellett az oktató-nevel ő  munkával kapcsolatos könyveket  
is adott ki (némelyeket megfelel ő  pályázatok alkalmával díjazták is).  
Kétkötetnyi fordítása is napvilágot látott: Animale zglobü, pás јrele  ,fii 
copii (Csintalan állatok, madarak .és gyermekek) Jovan Jovanovié-Zmaj -
tól (1953) és Eroii din adincuri (A mélységek h ősei) Mira Alečkoviétól  
(1960). Egész sor versfordítással járul hozzá az Antológia poeziei iugo-
slave conternporanéhoz (Kortárs jugoszláv költészeti antológia) (1964).  

Kötetben ki nem adott, de újságokban, folyóiratokban gyakran közölt  
írásai közül időszerű  témájú, humoros karcolatai igazán említésre mél-
tók. Sajnálkozva .kell megállapítanunk, hogy az író nem foglalkozott  
többet ezzel az irodalmi kifejezési imáddal. Ilyen jelleg ű  megjelent írásait  
összegyű jthе tnék és kötetiben is megjelentethetnék.  

Mihai Avramescu művészi egyénisége — eltekintve az esetleges al-
kalmi, a .közművelődést szolgáló írásaitól (,amelyek -kétségkívül nagy je-
lentőségűe,k voltak az adott társadalmi-polibikai körülmények között,  a 

megfelelő  pillanatban és helyzetben; ezek külön tanulmányozás tárgyát  

képezhetnék); valamint aktató-nevel ő-jellegű  írásaitól (amelyek szintén  a 
jövő  szakeanbereinek érdekl ődésére tarthatnak számot) — három formá-
ban jut kifejezésre: vers, próza és színm ű, :az utóbbi időben azonban  
mindinkábba vers .kerül előtérbe. Természetes, hagy — habár e három  
irodalmi kifejezési műfaj első  látásra elszigeteltnek t űnik egymástól —  
mégis úgyszólván hármas egységet alkot. A m űvészete három arculatá-
ban maga a művész jut kifejezésre. Azt mondhatjuk, inkábba legmeg-
felelőbb kifejezési mód keresésér ől van szó, mintsem egyik vagy másik  
műfajjal szembeni gyengeségr ől. A művészi kifejezés összetett volta  

ilyen hozzáállást :követel meg. Ha pedig a vers is szerephez jut, varázsa  

még inkább szembetűnik.  
Avramescu tehetségének alapvet ő  jellemzője a vers és ennek hihetet-

len finomságúarnyalása. Nemcsak stílusa, irodalmi temperamentuma is  

ízig-vérig költői. Ez nagymértékben megnyilvánul prózai m űveiben is,  
úgy 

 

• a Tineree frintában, mint ,a Mesajulban, semmivel sem károsítva az  

epikát és az elbeszélést.  
Avramescu költészetének els ő  szakaszát illet ően inkább a .módszerre  

lehetne megjegyzés ~t tenni, minta tartalomra: ennek deklaratív jellegére.  

Ez az elkötelezett irodalom nal kapcsolatos álláspontjával magyarázható,  
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amely mellett a felszabadulás után állást foglalt. Költészetének értékei-
hez azonban nem fér kétség, és hnsszük, hogy ez a leglényegesebb, alap-
jában véve egyedül lényeges dolog. 

A költő  csodálatát fejezi ki a tenger iránt: 

Leng a levél 
észrevétlen, 
csöndes hajnal alá- 
száll a tengerbe. 

(Vakáció) 

Amikor deklaratizmusa igen kihangsúlyozottá válik, amikor nyugta-
lanító problémák kínozzák — mint például az Udarnicul (Rohammunkás) 
című  versében — a költ ő  az illető  helyzetre alkalmazott kepszer ű  játék-
kal állítja vissza az egyensúlyt: 

Hangja, 
mint az igazság nyílvessz ő i, 
szétzúzzák, 
megsemmisítik, 
ha kell, 
az egek egét is. 

Habár a éköltő  a „mindenki számára érthet ően írni" követelményt ál-
lította fel magával szemben és ett ől nem is tér el, ,mértékkel éle m űvé-
szeti törekvéssel, intelligens módon felismerve ennek reális m űvészeti 
határát. Más szóval, nem válik dagályossá, felleng őssé, és óvakodik a 
síkos, könnyen j árható úttól, a terjeng ősségtő l. 

Petru Albu Macrea antifasiszta harcos portréját nagy szavak nélkül, 
nem recitatív, de költ ői elemekkel körvonalazza: 

Emléke újjászületik, 
közöttünk él, 
mosolyog 
az alkonyat csöndjében, 
a széles mezőn, 
énekeinkben, 
az őszi 
szélben, 
gyárakban. 

(Petru Albu Macreára emlékezve) 

A hamis idealizálás ellen a költői anyag realista elemeit is felsorakoz-
tatja. Ez már egyféle sui generds antivers. 

E realista jelleg lépten-nyomon el őtűnik: 

Mellemnek szegeztétek a gyilkot, 
de csak mosolyogtam — 
mert szentül hittem, nincs igazatok... 

(Dala börtönből) 
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Falunkra, a dombok közt, 
nagyapáink, ükapáink idejében mélységes sötétség borult, 
és megannyi mécses 
és petróleumlámpa .. . 

(Villamosítják falunkat) 

A költői realizmus veszélye úgymond kisebb, ha ezt a valósághoz h ű  
költői elemek ellensúlyozzák. Él ő  példa erre, mint már láttuk, Mihai 
Avramescu munkássága. 

Végül pedig a deklarativizmussal és patetizmussal szembeni ellenál-
lása, természetesen m űvészi jellegű  ellenállása, esztétikai verstani jelle-
gű : maga a versek felépítése. Hány meg hány költ ő t csalogattak és csal-
tak tőrbe a szavak, amelyek helye Eminescu szerint csak a versszak 
végén lehet. Ez a klasszikus verseléssel való szándékos vagy csak intui-
tív dacolás az avramescúi versnek a szó tágabb értelmében vett modern 
kifejező  eleme, újabb síkon: 

Mit akartok 
ökölbe szorult kezekkel, 
s a városban, 
a falvakban  
zengő  
vassal, 
kővel, 
acéllal, 
tervekkel, 
szimfóniával .. . 

(Naptár) 

A rímek setlegesen jelennek meg, mint az el őző  sorok véletlen vissz-
hangja és .semmiképpen sem úgy, minta költő  kitartó, állhatatos mun-
káj ának eredménye. 

Versírói tevékenységének második szakaszában mind kitartóbban dol-
gozott, csaknem a költészet megszállattj ává lett. Avramescu versei for-
ma szempontjából fejlődtek, modernné váltak, megszabadultak a szi-
gorú verstani korlátoktól. Kétségtelen, hogy az eszmei tartalom felsza-
badul, nem kell többé kívülr ől jövő , előre gyártott, társadalmi vagy 
más klisékre méretezni, mindinkább gondolati rendszerré alakul át, egy-
féle személyes filozófiává. A széles kör ű  viták és következtetések bels ő  
monológgá fejlődnek. E befelé fordulás kevésbé vonzó, amikor az em-
beri öröklét problémáján, a költ ő  életének múlásán való rágódás stb. 
képezi alapját. Mindez neon általánosítö erej ű , és az olvasó nem tud azo-
nosulni a költő  gondolatvilágával. A szubjektív látásmod mindinkább 
kiszorítja a lehetséges objektívet. 

Avramescu költ ői munkásságinak második szakaszában, amelyet két 
verskötet foglal össze: a Treptele singurč,~rйtü (megjelent szerbhorvát és 
szlovák nyelven is) és a Cortul inserárii, gyakran próbálkozik klasszikus 
sablonokkal, egyes verstani képletekkel, amelyek gyakran csak a rím 
használatára egyszer űsödnek, és teljesen mell őzik a ritmust (kivétel ter-
mészetesen a bels ő  mondatritmus): 
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De a széttépett fátyolon túl 
észre sere veszitek ,a köveket, s a négyzeteket, 
mert a szent és legy őzhetetlen tűz 
az örökkévalóságba lövelli lángját. 

(A mértanról) 

Avramescu eme újabb költői .törekvése, amely a küls ő , formai szem-
pontból is maradandó vers alkotási vágyából fakadt, utolsó kötetében, 
a Cortul inserárü'ben érezteti leger ősebben hatását: 

A setét vörös szalaga 
röpteben megkövesedett lobogó lánggal, 
végeláthatatlan mélységet letakarván 
varázslatosan bevonja az izzó id ő  mutatótit. 

(Amikor a titok) 

Avraanescu utolsó két verseskötete a költ ő  és általában román nyelv ű  
irodalmunk irodalmierettségéről tesz tanúbizonyságot, úgy a kifejezést, 
mint a gondolati alapot illet ően. A költő  mégivs imimunis bizonyos iro-
dalmi hatásokkal szemben. fgy .a Treptele singurčctátii belső  kivetítés, 
egy meghatározott életkor tipikus világszemlélete, nyilvánvalóan ész-
revehető  Geo Dumitrescu ismert „körigényének" hatása. A kötet els ő  
verse, a Despre geometria című  programvers ezt leplezetlenül el is 
árulja: 

Hogy miért éppen a kör? 
Azt beszélik, a tökéletesség jelképe .. 

(A anértanról) 

A geometrikus látásmód kiegyensúlyozásképpen a költ ő  gondolatvilá-
ga az elmélkedés felé fordul, ez néha magyarázó, s őt közönségesnek is 
tűnik: 

Ne engedjétek, hogy 
az elillanó 
remény elnémítson titeket, 
mert a remény 
várat épít, 
akárcsak hű  testvére, 
a reménytelenség, 
elégedetlenségeitek köreib ől. 

(Az igazi út) 

Mindez gyakran elvont á ltalá.nosításhoz, teoretizáláshoz vezet. Máskor 
gyermekkori emlékeihez tér vissza, de ez ritkán és esetlegesen fordul 
elő : 

Ha olykar-olykor 
eszembe juta szül ői ház, a régi falyápart, 
magával ragad, mint egy látomás, 
mint a vágy, mely utakra vezérel. 

(Valahova el) 
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A legutóbbi, a Cortul inserárii című  kötetéiben a költ ő  gyakran fog-
lalkozik önmagával, bátortalanság, komor látomások jellemezte állapo-
tában:  

Lej árt a győzelmek kora. 
Lej árt a vereségek kora. 
Lej árt a törekvések kora. 
A holtak könnyei 
megfert őzték reményeink. 

(Aвiikor a remények) 

Máskor e komor, nyomasztó hang komoly arányokat ölt, ellenszenves-
sé válik: 

0, már késő ,  
a túlérett gyümölcs, mely 
sorsunk holt ágain termett, 
eltorlaszolta útját 
korodnak, 
ösvényeidnek. 

(Az est sátrai) 

Más alkalommal az egész könnyed hangvétel űvé változik, egyszer ű , 
áttetsz ő  mesévé: 

A gyermekek, kik játszadozás közben 
keresztülfutnak a parkon, karikával, 
kilépve a körb ől, 
mintha más világba érkeznének, 
hogy isimét visszataláljanak 
ebbe a világba .. . 

(Körök) 

Mindezek ellenére utolsó két kötete jelzi, hogy a költ ő  magas csúcsok-
ra jutott fel. 

A költő  két színműve, Aprindeti moara (ez a cím a szó szoros értelmé-
ben dinamikus forradalmi szándékozott lenni, valójában azonban alkal-
matlan, mert a kérdéses ,malmot fel kellett volna szándékosan gyújtani, 
de közérdekből nem került erre sor) és :a Dacia f elix, hisszük, hogy in-
kább csak politikai-pragmatikai célból készült próbálkozás. 

Egyszerű  szerkezet, mondhatnánk egyenes jellemekkel, egész emberek-
kel, akik előre ismerik életútjukat, és ezt a lét problémái nem keresz-
tezik — ez jellemzi e színműveket, főleg az elsőt; mindkettő  ugyanolyan 
okok miatt pragmatikus, és habár el őadták őket, a nézők tudatában nem 
hagytak mély nyoanot. A fekete-fehér alapon megrajzolt h ősök és hely-
zetek semmi esetre sem képesek művészeti szempontból mély hatást gya-
korolni ránk. Annál is inkább, mert az így elképzelt és megírt szöveg 
nem nyújt lehet őséget olyan széles skálájú (kiegészítésre, mint például a 
vers. 
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E művek kísérleti jellege abból is kitűnik, hogy két különböző  úton 
haladnak, majdnem egyetlen közös vonás nélkül: az els ő  forradalmi ese-
ményt idéz, a felszabadulás idején játszódik le egyik bánáti faluban, 
népi formája egyetlen pozitív vonása (a színpadi gyakorlottsag mellett, 
amely egyáltalán nem idegen az író számara); a másik színdarab pszicho-
lógiai jellegű , adott sajátos helyzetb ől indul ki. Az első  színdarab, az 
Aprindeti moara meg kielégít bizonyos minimális színpadi-rendez ői kö-
vetelményeket, a imásodik szemmel lábhatóan meghaladja az író törek-
véseit, legalábbis azokat, amelyeket célul t űzött ki. A Dacia f elix ,az .a mű , 
amely mint olvasmány megfelelhet, de sajnos a .színpadi követelmények-
nek nem tesz eleget. 

Az a tény, hogy az író lemondotta további színpadi prábálk оzások-
ról, önbírálatra utal. 

Nem ugyanez a helyzet Mi(hai Avramescu prózájával. Sajátos stilisz-
tikai kifejező  képessége mellett nagyszer ű  mesélő , művészi kifejezés-
mód] óval lelkesíteni képes az olvasót, s ő t meg is tudja nyerni tételei 
számára. 

Avramescu két regényét, a Tinerete frintcit és a Mesajult két évtized 
alatt írta meg, ezek két módszert, két irodalmi kísérletet példáznak. Az 
els ő  kezdett ől fogva egyszerű , határozott irányvonalat követ, nevel ő  ha-
tású, nyílt, a másik ettől különböző, költői kifejezésekkel árnyalt, intel-
lektualizált. A téma faluról városra való áthelyezése új formája az el-
lentétnek, a síkok felcserélésének. Az els ő  regényt els ősorban az egysze-
rű , lényeges elemeire redukált cselekmény uralja, a másodikat a lélek-
tani kutatás, az intellektualizált élet jellegzetességei. A kett ő  közötti kü-
lönbség stilisztikai kifejezésmódban és a szókészletben is kit űnik: a 
Tinerete frintčcban rövid, meg-megszakadó mondatokat, ismétl ődő  motí-
vumokat használ — a Zaharia Stancu Descult című  regényében fellel-
hetőkhöz hasonlóan — könnyen áttekinthető  dialógusokkal, tájnyelvi 
elemekkel díszítve, színezve, a Mesajulban komoly intellektuális nyelvi 
és a megfelel ő  bonyolult kifejezések:kel kapcsolatos vizsgálatokat végez. 
Az első  regényben a cselekmény egyhangúvá válik az el őre kijelentett és 
ismert tételekkel, mindent el őre megold, és ez rontja az olvasmány va-
rázsát, a Mesajul~ban mintha magával ragadó filmet néznénk. Lebilin-
cselő  olvasmány, amely a soron következ ő  részletről lépésről lépésre fedi 
fel a fátylat, mindig csak annyira, .amennyire el őrehaladtunk a cselek-
ményben, ezzel újra és újra tökéletes rendet teremtve. 

Említettem, hogy mindkét regényben jelent ős költői elemek tűnnek 
fel, és komoly építőköveivé válnak. E két mini-regény arányaiból lát-
ható, hogy Avramescúnak nincs érzéke az összetett, nehézkes, nagysza-
bású cselekmények leírásához. A történetet röviden, csak f őbb jellemző  
vonásaival, .néhány vonallal vázolja fel. Mondhatnánk, vázlatot készít az 
eljövendő  regényeihez. Ezért a Mesajul neon is regénynek, inkább amo-
lyan előfutárnak tűnik. Terjedelmes novellához hasonlít. Avramescu 
nem bonyolítja a cselekményt, csak vázolja, körvonalazza. Az, ami a 
Mesajulban magával ragad, nem a ködös cselekmény, hanem az elbeszé-
lés módja, a lazán összef űzött részletek, amelyek a teljesség benyomá-
sát keltik. 

fgy a Mesajult modern, időszerű , magával ragadó történetként fogad-
hatjuk el, .nálunk született újabb elbeszél őformaként. Annál is inkább,  
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mert a szerz ő  modern pszichológiai és parapszichológiai eszközöket hasz-
nál, és mindezt megfelel ő  irodalmi formában, kiváló kifejez őképességgel 
írja meg. 

Utószóként, e sokarcú irodalmi egyéniségr ől mondottak kiegészítése-
ként még egy tényez őre felhívnánk a figyelmet: a nyelvre, arra, hogyan 
fonódik össze sikeresen m űveiben a nyelvjárás az irodalmi nyelvvel. Ez 
különben minden írónál fellelhet ő , még ,a legjobbaknál is (Creangá, Sla-
vici stb.), akik vidékr ől származva bármennyire is törekednének, nem 
tagadhatnák meg e sajátosságukat. A probléma éppen a tájnyelvnek az 
irodalmi nyelv lexikális elemeivel való egyensúlyba hozatala, közelebb-
rő1 a legsajátosabb, legkifejez őbb nyelvi elemek kiszűrése és egyesek 
beillesztése .az irodalmi nyelv szókincsebe. Ion Papovici Bánáteanu nem 
éppen eredmény nélküli kísérlete itt sikerrel újjáéled. Természetes, hogy 
ez elsősorban a prózára és nem a versírásra vonatkozik (nem mintha a 
bánáti dialektus nem tartalmazna ízig-vérig költ ői kifejezéseket is). 

A tájjelleg színei költészetének nem kölcsönöznek megkülönböztet ő  
vonásokat, de az elbeszélésnél, a konkrét tárgyak és helyzetek ábrázo-
lásánál jelent ős szerepük van. 

A szerző  egész sor olyan szószerkezetet, szólásmódot is használ, ame-
lyek sajátosan bánáti jellegűek és egyes lingvisztikai-stilisztikai formák-
ban rendkívüli stílusértёke'kkel bírnak. 

Mindez Mihai Avramescút a tér és id ő  összes szigorú követelményei 
mellett is értékes írónak tünteti fel, aki képes arra, hogy figyelmünket 
lekösse, bebizonyítva azt, amire el őbb is rámutattunk: az irodalmi, mű-
vészeti megnyilvánulás általában egységes, és a felállított mércéknek a 
„nagy " és „kis" irodalmak el őítéletét ől menteseknek kell lenniök. Csak 
nagyobb, illetve szerényebb tehetségek léteznek és kiválóbb, illetve 
gyengébb művek. 

Koliger Margit fordítása 
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